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Introduction

This book grew out of the lack of any text designed for
the teaching of an introductory course in the Berber language
in general and the Tamazight dialect in particular to college
students. An earlier version of some of the units of this
book were used in an experimental class organized by the
Center for Near Eastern and North African Studies at the
University of Michigan in 1966 and were rewritten in 1967
when the course was first offered for University credit.

The first stage of this research (1966-1968) concentrated
on the dialect of Ayt Ayache Tamazight. Work on the dialect
of Ayt Seghrouchen Tamazight began in the field in 1969,

The language of this book is Tamazight, a dialect of
Berber, spoken in the Middle Atlas Mountains of Morocco.
Berber is spoken mainly in North Africa (Libya, Tunisia,
Algeria and Morocco) and in Siwa (UAR). It is also spoken
by the Tuareg groups in Muritania and the countries of the
Sahara (Mali, Niger and Chad). Berber, a branch of the
Afro-Asiatic family of languages is exclusively an unwritten
language. It is divided into some three hundred or more

distinct local dialects. The number of the speakers of
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Berber have been estimated to be 5,000,000l to 7,000,0002

and over 10,000,0003. Berber speakers are discontinuously
distributed from the Siwa Oasis in Egypt to the Atlantic

Ocean and from the Niger River to the Mediterranean Sea.

(See the map on p. vii for the distribution of the Berber
dialects in general and the map on p. viii for the distribution
of the Berber dialects particularly in Morocco.) It is

possible to distinguish four basic dialect groups of Berber:

I. Tamazight, a dialect of the Middle Atlas Mountains
in Central Morocco. Among the speakers of Tamazight
(which number approximately 2,000,000) are the
following groups (tribes, subtribes):

Beni Ouarain, Ait Morghi, Ait Alaham, Ait Youb,
Marmoucha, Ait Seghrouchen, Ait Youssi, Beni Mguild,
Zaiane, Zemmour, Ait Rbaa, Ait Seri, Beni Mtir,
Guerouvane, Ait Segougou, Ait Morghad, Ait Ayache,
Ait Hadiddou, Ait Izdeg, Ait Sikhmane, Ait Atta.
II. Tashelhit (or Shilha), dialect of the High and
Anti-Atlas and the Sous Valley in Southern Morocco;
There are approximately 2,000,000 speakers of this

Encyclopedia of Islam, vol. I, Fasciulus 19, Leiden,
Netherlands, 1959, p. 1177.

Ju. N. Zavadovskij, Berberski jazyk (The Berber lLanguage),
Moscow, 1967, p. T.

3 Encyclopedia Britannica, vol. R, Encyclopedia Britannica Inc.,
W, Benton, Chicago, 1970, p. 496

- ix -



dialect.
III. Zenatiya, a dialect of about 2,000,000 speakers.
Zenatiya distinguishes the following sub-groupings:
a) Rifian or Tarifit (spoken by about

0.5 million Rifians in Northern and
Northeastern Morocco)

b) Kabyli (spoken by about 1,300,000 speakers),
dialect of the Kabyle tribes in the Kabyle
Mountains of Algeria

c) Zenatiya Mzabian (spoken by about 25,000

speakers in Mzab by the Mzabites of Ghardaia)
d) Shawia or Tashawit (spoken by about 150,000

speakers in the Aures Mountains of Algeria)
IV, Tamashek , dialect of the Tuareg groups in

Muritania and the open Sahara.

Many speakers of Berber in North Africa are bilingual,
with Arabic being their second language. Many of the men speak
Berber, Arabic and French, while the women are more conservative.
The main focus of the language of this book is the Tamazight
dialects of Ayt Ayache and Ayt Seghrouchen. Ayt Ayache is a
tribe composed of twenty-two villages along the Ansegmir River,
at the foot of Ayachi Mountain, about thirty kilometers west
of the town of Midelt. The limit on the east is National
Highway No. 21, on the south the Ayt Yahya tribe at Road No. 3420,
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and on the north and west the Beni Mguild tribe at Road No. 3422.
Ayt Ayache Tamazight is mutually intelligible with the speech

of neighboring tribes. Ayt Seghrouchen is a much larger tribe
than Ayt Ayache. It is divided into three major sub-tribes:

(1) Ayt Seghrouchen of Sidi Ali, known as Ayt Seghrouchen

of Tichikout, (2) Ayt Seghrouchen of Imouzzer and (3) Ayt
Seghrouchen of Talesinnt. The limits of the Ayt Seghrouchen

of Sidi Ali are the Beni Ouarain to the north, Ayt Youssi to the
south, Ayt Seghrouchen of Imouzzer and Benl Mguild to the

west and southwest and Oulad El-Haj to the east. Ayt Seghrouchen
of Imouzzer lies about 30 kilometers south of Fez, surrounded

by Ayt Youssi, Beni Mtir and the town of Sefrou. The limits of
Ayt Seghrouchen of Talesinnt are Oulad El-Haj, Ayt Yafelmane,

the town of Midelt and Beni Guil. Both Ayt Ayache and

Ayt Seghrouchen live by farming and by tending and rearing

sheep. The main handicraft industry is tapestry.

Berber literature is, of course, mainly oral. It is this
lack of written documents that makes the tracing of the history
of the language somewhat difficult. However, attempts were
made very early to record the language, using various writing
systems. The oldest inscriptions come to us from Tunisia and
Algeria and are over 2,000 years old. They are written in a
consonantal system which resembles that of contemporary
Tuareg. The national Berber alphabet is that of the Tuareg

tribes, known as Tifinagh; 1t is composed of strokes, arcs,



and dots as well as combinations of these. In this system,

individual words are not separated and one can write from
left to right or from right to left, from top to bottom

or from bottom to top. The Tuaregs call the symbols
Tafineqq (singular) and Tifinagh (plural). The Tuaregs
have no manuscripts, strictly speaking, only short notes
on pots, bracelets, shields, etc. The only Berber texts we

have are written in Arabic script. These are mainly religilous

texts used for instruction in Islam,

Following is a simplified table with samples of the

Libyan inscriptions and Tuareg (Tifinagh), both ancient

and contemporary inscriptions, with the corresponding Arabic

script and phonetic equivalents.

Phonetic Libyan Tuareg (Tifinagh) Corresponding
Equiv, ancient contemp. Arablc Script
b o) e 06 omoB <
t + 3 X -+ <
m J e | JC ¢
z .
- L *® X g
k =& * 4 elt. o
2 HA XIX c
y $ ZAN|ZAVS8e| 37004 s
d m C 3 |A0OvVU
Table 1
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This book is intended to be used for the study of either
the dialect of Ayt Ayache alone or for the study of the two
dialects in the order Ayt Ayache first, followed by Ayt
Seghrouchen., It is planned to serve as a comparative source
for the study of these two affiliated dialects.

The goal of this text i1s to achieve fluency in one or
both dialects presented in the book and to master the basic
grammatical structures of Tamazight. Ayt Ayache texts begin
with dialogues ranging from simple to complex sentences.

Unit One consists of greetings and common expressions which,

in many cases, can be a single word or an utterance. Conversations
contained in Units Two - Five vary in length and structural
difficulty and are composed to encompass most of the constructions
of the dialect of Ayt Ayache Tamazight., Units 7 - 10 follow

the same format as the preceding ones, which is basically
conversational. They contain, however, shorter texts that were
tape recorded in the field in Summer 1967. These are inserted

in the conversations in their appropriate places. This gives

the student the privilege of listening to native speakers

other than Mr. Raamouch who is the main informant for the

Ayt Ayache Tamazight and who is an educated speaker (college
senior). The field tapes were transcribed in the units with
minimal editing. In listening to the tapes that accompany

this text, the student will be aware of the field tapes as

they always occur in the third reading of the units of this
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book. Unit Eleven is a review unit. Units 12 and 13 are
longer texts tape recorded in the field.

Because of the importance of greetings and common
expressions in everyday Tamazight, these items are repeated
for Ayt Seghrouchen dialect with a format similar to that
used for Ayt Ayache. Not only does this make such important
utterances available to the student in a different dialect,
but it also supplies him with comparative notes on the
phonology, morphology and lexicon of the two dialects at
the end of Unit 14. Units 15 and 16 consist of ten short
texts that have much ethnological information which is of
great interest to a college student. Unit 17 (15 short texts)
was tape recorded in the field in Summer 1969 to supplement
Units 15 and 16. The speakers, educated speakers of Ayt
Seghrouchen Tamazight, were kind enough to tape record this
particular unit for me in the field. I consider this to be a
very important text in terms of content and subject matter.
Units 18 and 19 are texts tape recorded in the field.

Unit 20.1,"Lexical Differences", was originally a text
tape recorded in the field by a fifty-year old speaker of
Ayt Seghrouchen., Mr. Guerssel, the main informant for the
Ayt Seghrouchen dialect, who is an educated speaker of
Tamazight (college senior), helped put it in its present
form. The riddles (20.2) were tape recorded in the field.

The poetry (20.3) is by speakers of Ayt Seghrouchen. It is
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worth mentioning, however, that the wandering poets of the
Middle Atlas region of Morocco use a kind of intermediate
language or dialect for thelr compositions that 1s common
to all Tamazight speakers. Thus, the vocabulary cannot be
claimed as exclustvely Ayt Seghrouchen. The vocabulary
from the peoms 1s listed in the Ayt Seghrouchen glossary
simply because the poems were recorded in the fleld by
speakers of this dialect.

In using this book, there are many things that should
be noted. First and foremost, thls book has very few
grammatical explanations. Therefore, 1t is suggested that the
student seek grammatical information contained in A Short

Reference Grammar of Tamazight (by Ernest T. Abdel-Massih,

Center for Near East and North African Studies, the University
of Michigan, Ann Arbor, Michigan 48104, 1971). Also, it 1is
of vital importance to note that since this book 1s intended
for use by college students as an introductory text, much lee=-
way 1s allowed the 1ndividual instructor in terms of explana-

tions of particular grammatical points. The Reference Grammar

referred to above will be of help in this. The exclusion of
items presented in a repetitive manner 1s due to a consideration
of the intelligence of the potential users of this book and
to prevent the loss of interest due to the triviality of the
presentation of the subject matter.

With reference to the matter of transcription, it is
advisablé that the student master the phonologlcal system by

going through the drills several times before beginning the
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units of the book. A set of tapes for the phonology as well
as for the units of the book is available from the Center for
Near Eastern and North African Studles, tne University of

Michigan, Ann Arbor, Michigan 48104,

Also, a point of clarification 1s necessary with reference

to word boundaries and morphophonemic changes. For example,
the automatic change of 1 to y after a vowel is sometimes
transcribed here as i and sometimes as y, depending upon the
rapidity of the speech of the informant, or, in other words,
depending upon the occurrence of the words upon the field
tape, from which they were transcribed. Examples:
iwa in:a$ he tells you

A‘iwa yn:as
In relation to this, the structure (fa + n + noun)
'some of...' can be transcribed in very slightly different
ways, all of which are acceptable to a native speaker.

Examples:
%a nlha¥t ~ 3Ban lha¥t ~ ¥al lha8t ~ 3a 1l:haSt 'something®

These variances are, again, all dependent upon the particular
informant as recorded upon the field tape.

Of a slmilar nature are constructions with the moveable
affixes, i.e. pronominal affixes and the particles of
proximity and remoteness, which can show variable forms

depending upon speech pauses which appear on the field tape.
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Examples:

(1) ayi rb:i adyifS$ifr:Z .

dyi rb:i adyifs$ iff:i .

(2) aldisntt:zal:an .

~

aldisnt t:zal:an .
LI ]

(3) iwa
iwa

iwa

(4) ayu
ayu
ayu

ayn:a axf asyrfy tadw:art .
ayn:a axfas nyy tadw:art .

ayn:a axfasyrfy tadw:art .

ay dis t:g:n .
aydis t:g:n .
aydist:g:n .

God will make it easy for
you now (Ayt Ayache).

and they started to pray
in them (f) (Ayt Seghrouchen)

That is why I threw the

tripe at him (Ayt Ayache).

This is what they do in it
(Ayt Seghrouchen),

It is hoped that this text will serve both as a linguistic

source for mastering Tamazight and also as an introduction

to the culture and ethnology of the speakers of Tamazight.

Ann Arbor, Michigan
January, 1971
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I. Phonology

1. Consonants and Semi-Vowels

Tamazight, Ayt Ayache Dialect, has the following conso-
nants: /bt dxgqfsz¥%2xymnlrheh / and two semi-
vowels / wy /. Table 2 shows the place and manner of arti-
culation of the above-mentioned segnents.

The diacritice /:/ and/or /./ may be added to most of
the above-mentioned segments. /:/ marks tenseness. A
tense segment in general is produced with more force than its
lax counterpart. The intensity and aspiration which are char-
acteristic of the tense segments give them a syllabic quality
so that /b:/, for example, is heard as [ebb] (except when
preceded by a vowel / a i u/). All lax segments have tense
counterparts except for /¢/ and /h/.

Flatness /./ is manifested in two ways:

(a) as velarization for the front segments /t d s z

lnr/ P

and  (b) as labialization for the back segments / g k q/
and rarely / x v/ (phonetically [ # k q 27 ] or
[gw K7 qw W éwa).

The following is an inventory of all the above-mentioned

segments and their modified counterparts: /b b: t t: t t:
d d: ? q: kK k: § 5: g 8:68:4d4ad:qdq: f f: s s: 58 s é é:
z: s §: 2 Z: X Xiy y: m m: n n: 11: 1 1:rr;rr:hh:
h w: y y: / and rarely /x v/. o R

The terms used in Table'E.are here explained in terms

2 e N
=

of the articulators that help produce the different sounds.
These are followed by explanations of the terms voiced and
voiceless, lax, and flat.

Bilabial: lower lip and upper lip
Labio-dental: lower lip and upper teeth
Dental: apex of tongue and upper teeth

Alveolar: apex of tongue and alveolar ridge
Alveo-palatal: apex of tongue and front part of palate.




Phonology

Upper Lip

Lower Lip

Epiglottus

Diagram of the Organs of Speech
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Palatal: tongue blade and palate

Post palatal: tongue blade and back of palate

Velar: tongue dorsum and velum

Uvular: tongue dorsum and uvula

Pharyngeal: root of the tongue and pharynx (constriction)

Glottal: produced in the larynx by constriction of the two
vocal cords

Voiced (vd): during the production of voiced sounds the vocal
cords are closed
Voiceless (vl): during the production of voiceless sounds the
vocal cords are open
Lax: a speech sound produced with 1little muscular tension in the
speech organs; e.g. /b/
Tense: a speech sound produced with great muscular tension in
the speech organs; e.g. /b:/
Flat: a speech sound produced by pressing the blade of the tongue
against the palate so that the articulation is velarized
rather than dental; e.g. /?/

Pronunciation Drills

The examples cited here illustrate the occurrence of the
various consonants and semi-vowels mentioned above. In addition
to being pronunciation drills they are meant to show the opposition
flat/plain and/or tense/lax for any particular segment. /{ yhe/
are grouped at the end because they do not have tense countefparts.

1. b/b:
bab owner
b:as his father
labas fine
la b:as ula mays neither his father nor his mother
abali old
ab:a father
2. t/t:
isalt he asked him
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isalt: he asked her
tftl she rolled
datft:l she is rolling
turift popcorn
tararit: vomiting

3. t/t:

C talb to demand

é:alab request
é?a?:u a seive

L, t/t

) tafunast cow

talb to demand
éa;bat: girl
tanba;ét: congratulations
ntl to hide
Stat :u a seive
é&:% to cheat
timé?: a comb

5. d/d:
da here
d:u go!
ibda he began
id:a he went
ardam demolishing
ard:am demolisher
bd: to stand up

6. ?/?‘
gmn to guarantee
q:amn guarantor
tfg{ she took breakfast
datfg:{ she is taking breakfast
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isfd
isfd:

d/d
bdu
bdu
a1¥
glm

fr:d
frd

Pronunciation Drill
tad:art

ibdr

daybd:r

anbdu

danﬁd:u

taba;da

tamg:uF:

d:ra
é:élb
fadma
td:r
d:a%in
idawa
trb:a
iarus
dayt :fras
dayt :sus
iSm:t:
nfsrt:

k/k:

/k/ is a lax palatal voiceless fricative mainly in
the environment of / sz 8% r1mn /. /k:/ is

he
he

to
to
to
to
to
to

wiped
wiped it (m.)

begin

share
massage
oppress
change money
sweep

a house

he
he
we
we

mentioned
mentions
will share
share

saddle (for mule)
woman

corn

learned man in the village

proper name (f.)
she lived
stew

he

cured

she taught

it
he
he
he
we

is little
attacks

shakes

cheated him
spread it (f.)

a tense post palatal voiceless stop.

-7~
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10.

11.

12,

irkm it (m.) boiled

dayrk:m it 1is bolling

ks to tend sheep

k:s to take out

krz to plough

k:r to get up

as:k to be lost

Bik: doubt (n.)
k/k:

/ﬁ/.is a labialized lax post palatal volceless
f;icative mainly in the environment of / s z § %
rlmn/

/5:/ is a labialized tense voiceless post palatal
stop.

lkumit dagger
lk:n:as notebook
561: all
k:u every, each
k/k - k:/k:
kZm. ' to enter
kn:i you (m.p.) Subj.
kmz to scratch
S:k: doubt (n)
s:@:{ sugar
nk:r we got up
n?:ni we
g/g:

/g/ is a lax post palatal voiced fricative (mainly
in the environment of /s z§ 2 r 1 mn /). /g:/
is a tense post palatal voiced stop.



Phonology

irgm he insulted
dayrg:m he insults
nmgr we harvested
danmg:r we harvest
iga he did
ag:a he is

g/g:

/g/ is a labialized lax post palatal voiced frica-
tive (in the environment of /s z § Z r 1 m n /)
/g:/ is a labialized tense post palatal voiced stop.

14,

15.

azgu wind
ag;a a burden
aélmam lake
aég:as year
amér sickle
ag;d even
térga canal
tiré:in canals
e/g - g:/g: .
iga he did
targa canal
ag:é he is
ag:a a burden
déyt:g:a he does
dayt:g:a he kneads
urt:g;d you will not do
urt:g:d you will not knead
a/q:

igr:a

he confessed
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16.

17.

18.

iq:la
thl:gnt
tq:dnt

n:q:rt
n:q:rt

Pronunciation Drill

1g:adi
k:u |
1k :as
8g:
g:any
ak:n:rar
aé:nk:
té:a
tadg:at
tadé:alt
lq:ﬁwa
q:n
s:uqg:
tnqg:rd
n:q:;t
qm;rﬁt
ésq;n
tgé
targa
ag:a
ag:a

~1Q-

he fried
you (f.p.) dressed up
you (f.p.) burnt

he gambled
rope

we shook it (m.) off
silver

judge

to cut grass
a glass

you

wait !

we will take you (m.p.) back

me too

she kneaded
evening
in-law

coffee

to close

the market
you shook off
silver

they (f.) gambled
rope

she did

canal

he is

burden
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19.

20.

21.

amksa
Bk:a
ik:a
fdr
ribad
%d:ré
lwaldin
fadma
d:éZin
éksum

£/f:
tnfd
datﬁf:d
fa |
f:u

fru

f:r

af

af:

s/s:
in:as
as:
tfsr
datfs:r
sus
s :udm

8/3:
sb{
s:b1
tnsd
daéﬁé:g

-11-

shepherd

to doubt

he visited

eat!

Rabat

you lived

the parents
proper name (f.)
stew

meat

she threw

she is throwing
to yawn

to dawn

to pay debts

to hide

to find

to be blown

he told him

day

she spread

she 1s spreading
to shake off

to kiss

to be patient

patience

she blew her nose

she 1s blowing her nose
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22, s/s
sl:é to greet
sr:f to change money
%éd to spoil
qsd to go toward
f;é to attack
?f§ to fold

23. z/z:
izrit he left him
iz:rit he made him pass
z:r to pluck
zrb to hurry
zdm to collect wood
Z:nz to sell

24, z/z:
zé ) to weave
z:y to milk
;ur to visit holy places
é:él: pray!
%rz& she opened
dé%;g:m she is opening

25. z/z - z:/z:

tzur she is fat
tgu{ she visited holy places
tz:r she depilated
tg:y she milked
26. s/S:
Sal to buy grain
:ar to share
in¥1 he stepped on
dayn¥:1 he steps on

-12-
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27.

28.

in:a%
i%:

Z2/%:
v
anzar
an?:ar
arZzam
arZ:am
zhd
Z:y

Pronunciation Drill

Sa

gan
:rZm
1zi1
izi
trz
tirz
s:init
labas
fg:
fsy
fs:r
is:n
ba?ak:a
tamazirt
ws:a
wsir
ams
amz
rsu
rsu
r%u

-13-

he told you

horn

sharpening

carpenter
throwing

to be str
to recove

some

some of
window
he is nic
a fly

to embroi
embroider
a tray
fine

chew

melt

stones at
one who throws stones at

ong
r

e

der
ing

to explain

he knows
enough
country
to advise
to be old
to paint
to take,
to be dir
to be qui
to hope

to hold

ty
et
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29.

300

31.

rzu
Zru
stu
sfu
édu
x/x:
ixali
ix:ayi
xulf
x:ant
max
wax:a

Y/Y:
ayul
abay
ivus
m: vy
val .

us

Pronunciation Drill
xdm
deY

iy

Iy
mslxir
1xudrt
taxnbiyt
ixm?%
axd:am
max
wax:a
ayrum

- 14~

to look for
to
to
to
to

to

happen

make the bed
be clean
smell

plant

to
he is mean to me
to be different
they (f.) are mean

my uncle

why ?
all right

to go back
monkey

he burnt
to be wet
to think

to work

I work

to go out

to kill

good evening
vegetables
sack

it smells bad
laborer (m.)
why ?

all right
bread



Phonology

32.

33.

3l

iys;at
iv$:at:
dayt;dbay
abd:ay

Sk ay
ix:a
abx;an

xulfn

m/m;
ma

m.a

n;ay

1/1;
adrbal

idrbal;

-15-

he cheated him
he cheated her
he dyes

dyer

1 doubted

he is mean
black

they (m) are different

what?

my mother

she covered

she is covering
laborer (m)

like

say!

he did not say
to be patient
we find (aorist)

to fight

worn out cloth

worn out cleoths
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35.

36.

37-

l:ayxd:m

)14
h

[}
—

L
x}a§;
s
laz

l:aysl:m

1/} - 1;/};
la

laz

datxl:u
ya;;ah
l:ayxd:m
l:aysl:m

rar

=16~

no
he is working
to spend a day

to hear

enough
to pay
hunger

response to 'hello!

no
hunger

she is running
let us go

he is working

response to 'hello!

hunter
hunters
to want
he won

to give back

to win
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38.

39.

Lo.

r/r;

o' o

rdu

e 0
r.da
Ir:zZn

ran

tSrd

datér;d

rzu

Pronunciation Drill

mslxiy
br:m
nan:a

mn

lalal

mun dlman
};ayhn;ik;
};ayba?k;fik;
¥b;i
amray

amr; ay

rdm

to bless
blessing
patience

to be patient
she combed

she combs

to look for
to be patient
to demolish

to bless

good evening

to turn

grandmother

to accompany

no

response to 'good nighut
goodbye

may God bless you (m.s.)
God

rubbing

one who rubs

demolishineg
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L1,

L2,

L3.

r;dm

ya}:&h
l;ayt:sl;am
yawl

i

T8

m;y

/i
dayt:r?al
tarh:alt
1bht
tb?;t
hml

rb@

cawn
ebd
iebd
bed

xde

ha
hdm

debris

let us go

he greets
hurry up !
to read

to slaughter

to be wet

(mainly in Arabic borrowings)

he moves

nomad (f)
investigation
she investigated
to flood

to succeed

(mainly in Arabic borrowings)

to help

to adore, worship
he adores

to be far

to deceive

(mainly in Arabic borrowings)

here is, are
to demolish

to rub ointment
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ya.l;a.h

Pronunciation Drill

cida
eli
1bhimt

1gq:hwa

s@u
n@mdifb;i
Thuk:uma
aZm;ue
cayd
ar:e
lg:acida
1Zihad
1fq:ih
1<b

1:¢b

-19-

let us go

proper name (f)
proper name (m)
beast

coffee

to collect

a boy

to be present
thanks to God, fine
proper name (m)

to see

to offer a present
to understand

yes (in response to someone
calling)

to be healthy
thanks to God, fine
the government

the gathering

go back 1|

to scream

tradition

holy war

learned man

to play

playing
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L5,

L6.

L7.

@é;m
é?al

mad iga 1nal
g:alibin
air;u@
andar
aesk;fi
leib
*zZ:a
*rd

edl

°br

w/w;

ixwa

axw; an
z2;waq:
dayt:zw;aq;

wax: a

Y/
yal:ah

y:ih

Pronunciation Drill

cayd

lhusayn

Be polite! (behave)

How many? How much?
How are you ? (m.s.)
the saints

a wound

student

a soldier

shame

to console

to invite

to repair

to measure, woigh

it is empty
thief
design

he designs
all right

let us go

Yes

Go back!

Lahoucine - proper name (m)
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48.

bg.

ar:yal
l:ayhn:ik:
walayn:i
awal

ga w:iawal
tamgut:inw
awg

an;ay

ayt

X, ¥

Rial (currency unit)
good bye (ms)

but

spesach

some talk

my wife

to reach

to see

House (family = group of related
people)

(rare - labialized counterparts of lax /x/ and /y/ . Whenever

/x/ or [y/ occurs the native speaker can fresly substitute /x,x/ .

1ys ~ 1lys.

yzif . yzif

axm:;as ~ axm:as
Pronunciation Drill
1¢bag

b:as

-01-

cheating
tall

share-cropper

measuring, weighing

his father

he asked her

he cheated him

milk

we are taking lunch (or breakfast)
it (f) boiled

he treaded

he is
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bxin
abx;an
tgm;?
in:a

tas:acta

burden

to chew

friend (m)
Judge

you (fp) burnt
he accomplished
to be late

to help

debris

she will ruin
my mother

to envy

if Goo wills
monksy

good morning
silver

we transplanted it

a transplant

to trads

to leave, to pass
to cause to pass
to be black

black (ms)

she gambled
he said

this hour (now)
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Ey; to praise

amgr sickle

asg:as year

igma mouths

taqdurt a pot

tigdar pots

idb:ayn dyers (m)

tig;b;a djellabas
urt:inyi he did not kill her
sbahlxir good morning
bismil:ah in the name of God
q;oam couscous

1biban the doors

cum to swinm

yus to burn

ibyq he hated

nf@ to sniff tobacco
nzy to pull

Xzn to store, to hide
edl to repair

hS:m to govern

hm:m to bathe

sl:k to give a reasonabls price
Tl‘f to wrap

*q:d to tie
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cd:b to torture
Xw:n to steal
qr:r to decide
q;;; to gamble
v.vx:l.' to go back
gz to butcher
zgl to miss
irgm he insulted
t§¥? she praised
ikmz he scratched
nkrz we ploughed

2, Vowels
Tamazight has three vowels: / 1 u a / (see Table 3).
Allophones of the three vowels are shown in Table 4. The
marking convention shown in Table 4 is to be understood as
follows:
[ + ] denotes the presence of a particular feature (e.g.
[ + front ] or [ + high ] ) for a certain segment.

Front Central Back

High i u

Table 3 - Tamazight Vowels

-2l
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i 3 1, u v, @ & |a

Front + + + +
Centralized + +
Back + + + +
High + + +
Lowered + + + +
Low + + +
Table 4 - Tamazight Vowel Allophones

i as in English "beat", "eat", "feet"

E does not commonly occur in English

1 as in English "bit", "fit"

e similar to the initial vowel part of

the English words "eight", "ace"

u as in English "food","boot", "sue"

U as in English "book", "wood"

o roughly as in English "coat"

% as in Englisﬁ "sat", "hat", "mat"

% does not commonly occur in English but

corresponds roughly to vowel in "cut"

a corresponds roughly to the English vowel in "father"

-05-
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Henceforth the following notations will be used:
C=/bftdszsdZkxgq)/

H=/hhewy/

L=/1lrmn/

X =C, Hy and L

Y, x=/yx/

X=¢C, H, L, v, and x

V=/aiu/

Diacritics / / and /:/ may be added and thus give, for example,
/9/ and /g:/ representing /t/ and /?:/ respectively.
In the formulation of phonological rules the following

conventions are used:

A—>B A is rewritten as (or replaced by) B
(A)B or B(A) A is optionally present, B is
obligatorily present
4]
Elther A or B occurs in this position
B
A ——B/ C A is rewritten as B before C
A——B/C A is rewritten as B after C

Vowel Allophones (# denotes word boundary, e.g. /-a#/ and /#a~/
means final and initial /a/ respectively)

1. /i/— [1] # X
X X
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2.

ili
ini
iri
arid
sdid
wsir

tiqbilin

Ji) ——— (%]

id:a
td:iad
il:a
ts:id
q:is
lg:ist

/i/

d:ias

mziy

smig

[1]
[.]

%

to exist

to say

to want
to be washed
to be thin
to be old

tribes

he went
you went

it (m) is

you (s) made the bed

to tell stories

a story

¢
Y
X/

to burst out
be small

to be cold
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8din to be short

tik:it cutting grass

iqm;y he gambled

Zwiy to be rod

bxin to be black

ivla it is expensive

ixla it is ruined

tig:b:a djellabas
Y, 5 (1y] / X #

is:frhi he made me happy

is:Thmi he made me understand

isct:ri he made me late
5. N/ - [u] # X

X(:)____X

umsy I painted

usiy I carried

ufiy I found

Iuliy I was born

idrus it (m) is 1little

ifs;us it (m) is light

igz:ul hs is short

ilum he blamed

lua:r respect

~-28-
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c
Y - {lv] Y
X
[o] o
.
X
idur he turned
at:bdud you (s) will share
uzdy I stretched
iyus it is burnt
ixulf it is different
adimyur he will grow up
Ixudrt vegetables
7. /u/ ——> [uw] / X(:) #
bdu to begin
bnu to build
deu to pray for
d:u to go
f:u to dawn
k:u to cut grass
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8. /o) — [=] # X(:)
X(:) X

azn to send
af to fingd
ar to empty
as;: to tie
hasb to caunt
safr to travel
sal to ask
na:y to fight
8:ar to share
?arz to forbid
agsah solidity

9. Ja/ NES / X(+) #
da here
la no
fa to yawn
hn;a to be peaceful
hr:a to tickle
sqsa to ask

-30-
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10. Ja/———) la] ¢
¢
hadr to be present
Palb to demand
Xs:2 to be necessary
cad:T to meet
ibga he sharecd

3. Phonological Structure of Words in Tamazight
If /X/ is followed by /X/ without an intervening /V/,

there is a predictable transition. Transition between /X/ and

/X/ is heard as Vocalic and is represented here by a superscript
schwa [e ] to show that it is a phonetic element (schwa occurs

as the first speech sound formation in English "about" or as the
last speech sound formation in English "sofa"). Thus a word

such as /frhy/ "I was happy" is phonetically [#feryey#]

consisting of two syllables. [° ] is realized as [I] before

front consonants (e.g. /bt d ... /)and as [e ] before back
consonants (e.g. / k x ... /). It is also heard as voiced before
voiced consonants (e.g./b g ... /) and as voiceless before voiceless

consonants (e.g. / £t .../).

The rules governing the predictability of [° ] may be

stated as follows:

_31_.
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1. / #K()# | ——— X #)

2. [ #HEXGOHF ) —
[#X3% ()#1 /X, is not L

(#x% #) /
X:L is L
[#XSXe #]
3./ #Xa:Xei /e—d [#exl:e}%,’zr‘]

ke / #1XeXs# /| — L
([#xlxgxa#] / X,X, are n0t§H}

{[#"xlxa © Xo#]

L
[X1 ®X2°%X%,] gﬁj 1s SH}

/e/
/8/
/g:/
/¥ /

/ts/
/81/
/bd:/

/ns/

/1s/

/f:r/
/Eaiv/
/l:m/

/xdm/
/aby/
/xds/
fzot/

/hdm/

/hbl/

[®°g])
(%3]
[eg:]
&'

[t°s]
[5°1]

[bgd:ﬂ

[®ns]
[a®s]
(P1s]

[1%s]

[°¢.°

r]
[ef:eY]

(°1:%m]

[xd°m]
[ab°y]
[xd°¢]
[2¢°f]

[®na®m]
[h®3°m]
[®hb°1]
[nepol]

'to be, to do!
'to give!

'to knead!

'to pass!

'to laugh!

'to spznd a day!
'to stand up!
'to spsnd the
night!

'to gst drsesseat

'to hide!

'to go out!

'to spin!

'to work!

'to dye!

'to deceive!?

'to get mad!

'to demolisht!

'to become silly!
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/nfh/ [°nf®h]  1to sniff

tobacco!
[n°t%n]
e o
/edl/ [“ed 1] tto repair!
[¢24°1]
5 L
[#Xﬂ( 2X3]/X2Xa = . /dmn/ [c_leman] 'to guarantee!

/fam/  [£°n®°m]  'to understand!

6 9
/frh/ [f r h] 'to be happy!

/ #X1X: X Xe# /= [#x°X . #1] /fs:r/ [fGSser] 'to spread!
1 3
/s1:d/ [s°n:°d] 'to lean against!
/xm:m/ [x°m:°m] t'to think!

Jwk:1/ wo%:%1] rto appoint as
representative!

The postulation of the phonetic element shown above, i.e. [®],
supports the transcription of the units of this book where
three (or more) non-vocalic segments appear next to each other:
€., /tb?:mnt/ "you (fp) turned" which is here represented
phonetically as [tb®r:°m®nt].

Words with the structure XVX, VXX, or XV consist of one
syllable: e.g., /sal/ "to ask", /sib/ "to become white-haired",
/fcum/ "to swim", /af/ "to find", /amz/ "to take", /fa/ "to yawn".
Words consisting of vowels and consonants follow the same rules
shown above: e.g., /dat:hadar/ "she is present" is phonetically
[dat:°hadar] i.e. consists of three syllables; /fad;r/ "to meet”
has two syllables [cad:°r]. Note that /t:/ and /d:/ are not
represented as [et:] and [ed:] as 1is stated above since they

are preceded by a vowel.
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b. stress
Word stress in Tamazight is a non-contrastive feature.
The occurrence of word stress is predictable: primary stress

falls on the last vowel of the word (i.e. /V/ or [° 1).

Examples:

/sél/ 'to ask!

/e éwn / 'to help!
/8%:4,/ 'to doubt!
/s1i1/ 'to rinse!
/euim/ 'to swim!

/&mz / tto take!

J&f/ 'to fing!

/rér/ 'to return?
/bdd/ 'to begin!
/adiniy/ 'Y will say!
/ndawd/ 'we cured!
/tfafdq/ 'you (s) woke up!
/isdl/ 'he asked!
/dayt:hagér/ 'hs is present!

The above statement applies to words that phonemically
do not contain a vowel /V/. As stated above, /bd:/ is
phonetically [b%°d:], /frh/ is phonetically [(fr°h] and /fs:r/
is phonetically [f°s:°r]. 1In these cases, word primary stress

is on the [ a] of the last syllable.
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'to

'to

Tto
tto
'to

'to

stand up!

dress!

hide!
be happy!
moan!

oxplain!

tyou (fp) explaineqd!

Examples:
/od: / [b3a: ]
/1s/ [1%s]
(%1s)
/fir/ [°f:5r]
/frh/ [fré@]
jnar/  Pnar]
/fs:r/ [fes;ér]
Jtfs:tat/  [t%F%s.°rént]
5. Review Drill

mrhba
mrhba acli
is:frhi
is:frhi muha
iset:ri
iset.:ri secid
sbahlxir
§ba@1xig ahd:u
§afi

wax:a
tfs:rnt

t8m; Int
tbgant
tfhmnt

krznt
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walcome

welcome Aly

he made me happy

Muha made me happy

he made me late

Said made me late

good morning

good morning, Haddou
finisheq

all right
(fp)

(fp)

(fp)

(fp)

they (f)

you explainsd

you finished
you divided
you understood

plowed
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8krnt

tam: rnt

b:a

dat:d:unt
id:a

is id:a mu@a?
la. uriAd:i.

yv:ih, id:a.

mani maha?

id:a yr s:uq:.

id:a yr ct:is.

id:;a yr tad:art nem:
id:a yr tad:art
nmm:is nem:is

mani rh.u?

urs:iny.

td:a fadma yr igran.
s:ny itmaziyt
urs;:;iny tafransist.
s:ny itacrabt.

is:n itasrabt.

ts:n itmaziyt

is ts:nd itmaziyt?

. v .
iwa swi uxlas:.

is.
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they (f) praised
vou (fp) gamblad
my father

they (f) ars going
he went

Did Muha go?
No, he did not go.
Yes, he went.

Where is Muha?

market

He went to the

He went to his aunt's.

He went to his uncle's house.

He went to his cousin's house.
Where is Rehho?

I don't know.

Fadma went tO the fields.
I speak Berber.

I don't speak French.

I speak Arabic.

He speaks Arabic.

She speaks Berber.

Do you speak Berber?
Some, a 1little.
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6. Laboratory Exercises

These exercises are on tape in the language laboratory.

For each pair of words given, choose the word in which the
required sound for that exercise 1is heard and write the
corresponding number for the word chosen. For example,
if an exercise calls for distinguishing a tense from a
non-tense (lax) sound, the student should designate which of
the two words contains the tense sound and write the letter
of that word, e.g.,

l-a bab

1-b b:as

The correct answer is 1-b.

A. Distinguish between tense and lax sounds, writing down the

number of the word containing the tense sound.

B. Distinguish between velarized and non-velarized sounds
writing down the number of the word containing the

velarized sound.

C. Distinguish between labialized and non-labialized sounds,

writing down the number of the words containing the labilalized

sound.

D. Write down the numbers of the words which contain the sound /k/.

E. Write down the numbers of the words which contain the sound /g/.
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F.

I.

Write

Write

Write

Write

Write

down the numbers of the words contalining the sound /@/.

down the numbers of the words containing the sound /x/.

down the numbers of the words that contain the sound /h/.

the numbers of the words containing the sound /y/.

the numbers of the words containing the sound /<¢/.
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II. Texts (Ayt Ayache)



Unit I

1.1 ' Greetings
s:alamuelik:um .
elik:ums:alam

l:ahicawn
l:aysl:m

sbahlxir
sbahlxir

mslxir
mslxir

Hello. (to a man by a man)
R. (R = response to) Hello.

Hello. (to or by a woman)

R. Hello

Good morning.
R. Good morning.

Good evening.
R. Good evening.

Such greetings, borrowed from Arabic, as the above could also

be shown as:

where:

s:alamu <likum
¢likum s:alam

l:ah icawn
l:a ysl:m

sbah 1xir
ms 1lxir

s:alam
¢likum
l:ah
;awn
icawn
sl:m

isl:m (->/ysl:m/
after vowel)

sbah
1xir
ms

41~

Hello
Hello

Hello
Hello

Good morning
Good evening

peace ( Arabic)
with (on) you (<Ar.)
God (<Ar.)

to help

he helped

to greet

he greeted

morning (<Ar.)
good (<Ar.)
evening & Ar.)
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ns ylman .

mun dlman
ns

1man

mun

d

nsat ylman
nsint ylman
tmunm dlman .
tmunnt dlman .

l:ayhn:ik:

%amanil:ah .
hn:a
l:ayn:ik:m .
i:ayhn:ik:n .
i:ayhn:i%:nt .

maS iga lhal ¢
’ ma ?
-5
g
iga
lhal (m)
mém iga lhal 2
mas iga lﬁal ?
mawn iga ihal ?
maknt iga ihal ?
maén iga lhél ?
masnt iga i@al ?
labas
lhmdul:ah .
lébas lhmdul:ah .
nhmd irﬁ:i
lébas ﬁpmd iyb:i tas:acta .

Good night. (to m.s. or
f.s.)

R. to the above
to spend the night
in
peace
to accompany
with, and
Good night. (to m.p.)
Good night. (to f.p.)
R. (to m.p.)
R. (to f.p.)

Goodbye. (to m.s.)
R. Goodbye.
to give peace
Goodbye. (to f.s.)
Goodbye. (to m.p.)
Goodbye. (to f.p.)

How are you (m.s.) ?
what?
to you (m.s.)
to do
he or it (m.) did
the weather
How are you (f.s.)?
How is he/she?
How are you (m.p.)?
How are you (f.p.)?
How are they (m.)?
How are they (f.)?

Fine.

Fine.

Fine.

Fine.

Fine.
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hmd to praise
ﬁhmd we praise
rb:i God
irb:i to God
1:ah God
tas:a®ta this hour (now)
* * *
may tenid ? How are you (m.f.s.)?
enu to undergo
tenid you (s.) undergo
may ? what?

mag:cna ? (<may icna) How is he?
Note:/-y# + #i-/=/-g:-/

may tena ? How is she?

may tenam ? How are you (m.p.)?

may tenant ¢ How are you (f.p.)?

may enan ? How are they (m.)?

may e¢nant ? How are they (f.)?
labas tenid 1lxir . Fine. (to m.f.s.)
labas tenam lxir . Fine. (to m.p.)
labas tenant lxi? . Fine. (to f.p.)

* * %
mas tga s:aht °? How are you (m.s.)?
" s:aht (f) health

ﬁam.tga s:aht ¢ How are you (f.s.)?

mas tga s:aht 2 How is he/she?

mawn tga.s:éht ? How are you (m.p.)?

maknt tga.s:éht ? How are you (f.p.)?

masn tga s:aht 2 How are they (m.)?

masnt tga‘s:éht ? How are they (f.)?
labas . C Fine.
labas nhmd irb:i . Fine.
lhmdul:ah . Fine

* % *
labas yurs ? How are you (m.)?
’ yur at, to
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labas yurm ?
labas Yu}s ?
labas Yu;Y ?
labas Yu;un ?
labas Yu;knt ?
labas Yu}én ?
labas Yu%snt ?
l@mdul:ah . |

* ¥ *

yak: labas ¢

vak: ~ ya$
yam labas ?
n?md i{b:i

* % %
bixi? ?
labas bixi? uclaxir .
* * %
may tenid dubrid ¢
may
d

ubrid (<abrid) (m.)

may t®nam dubrid 2

may tenant dubrid ?
labas t®nid 1xi? )

lwasun labas ?
mani lwaSun id: labas ?
lwasun
mani
id:
labas adyifsisal lxir .
vif )
-8
sal
ad-

Vi

How
How
How
How
How
How
How

are

you (f.)?

is he/she?

are
are
are
are
are

we?

you (m.p.)?
you (f.p.)?
they (m.)?

they (f.)?

Fine.

How are you (m.s.p.)?

question introducer.

what

and ,
road

How are you (f.s.p.)?
Fine

How are you?
(Are you fine?)

Fine. Fine.

How was your trip? (m.f.s.)

with

How was your trip (m.p.)?

How was your trip (f.p.)?

children

where?
gquestion particle

on

Fine.

How is the family?
How is the family?

Fine.

pronomial affix 'you' (m.s.) object
to ask

future tense particle
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adyifsisal he will ask about you
NOTE: Such verbal structures as the above are here shown as one
word.

* % *
manikn kul: id: labas *? How are you (m.) all?
-kn you (m.p.) (obj.)

-knt you (f.p.) (obj.)
“kul: all
lebas nhmd irb:i . Fine.
* * ¥
mismns ? What is your name? (m.s.)
ism name
misminw ¢ What i1s my name?
mismn¥ ? What is your name (m.s.)?
mismn:m ? What is your name (f.s.)?
mismns ? What is his/her name?
mismn:y ? What are our names?
mismn:un ? What are your names (m.p.)?
mismn:knt ? What are your names (f.p.)?
mismnsn 2 What are their names? (m.)
mismnsnt ? What are their names (f.)?
muha . Proper name (m.)
faéma . Proper name (f.)
* % %
ma zy tgid ? Where are you from?
zy from
g to be, to do
tgid you are
ma zy giy ¢ Where am I from ?
ma zy tgid *? Where are you (m.f.s.) from?
ma zy iga ? Where is he from?
ma zy tga ? Where is she from?
ma zy nga ? Where are we from?
ma zy tgam ? Where are you (m.p.) from?
ma zy tgant ? Where are you (f.p.) from?
ma zy gan ? Where are they (m.) from?
ma zy gent ¢ Where are they (f.) from?
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zy ayt qy:aé .
zy ayt hdid:u .
zy ayt &gil: .
zy ayt ilhya .
Zy masr ..

zy 1mﬁ;rib

2y frans .

zy malik:an
a‘rab ay giv
arumy ay gix .
anslm ay givy
amazivy ay givy

g
giy
ay
*
ma zy tgid ?
zy ayt cy:a% .
mat:a yvyrm ?
ayt bnif:u
mat:a
iyvrm (m.)
*
may tzdyd °?
ayt bnig:u .
ZdY
tzdyd
*

$hal ylemrn¥ ?

tiatin caﬁ .

*Srin cam

lemrinw rbea wtlatin cam

yurl xmsa wxmsin cam

* ¥

* *

* ¥

-6

From the tribe of Ayt Ayache.
From the tribe of Ayt Hdidou.
From the tribe of Ayt Mguild.
From the tribe of Ayt Yahia.
From Egypt.

From Morocco.

From France.

From America.

I am an Arab.

I am a Christian (European).
I am a Moslem.

I am a Rerber.

to be, to do

who, that

Where are you from?

I am from the tribe
of Ayt Ayache.

Which village?

From the village of
Ben Ichou.

Where do you live?

In the village of
Ben Ichou.

you lived

How old are you?
Thirty years.
Twenty years.

I am thirty-four years
old.

I am fifty-five years
old.
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shal how many, how much
lsmr age
-n% your (of you)
tlatin thirty
¢am year (occurs only in the envi-
ronment of thirty years old,etc.)
~-inw my
rbea four
Q- and
ruri I have
xméa five
xmsin fifty
* ¥ ¥
istiwld ¢ Are you married?
y:ih o, iwly . I am married.
la , uriwily sa . I am not married.
awl to marry
is yes or no question introducer
y:ih yes
la no
iwly I am married
ur- negative particle
Sa some
* *® *
isyurs lwadun °? Do you have children?
isyufé Sa l:wasun ? Do you have some
‘ children?
is yes or no question introducer
Yurs you have
lwééun children
ta some
$a 1l:waSun some children (1it. some of
(«sa + n + lwabun) children)
la , url:in %a l:wablun . No, I do not have
children.
ili to be
l:in they are
ur- negative particle

-
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y:ih , yuri yul 1°i1 . Yes, I have a boy.
| yun one (m.) (yun - yul/-1-)
leil boy
yul 1leil one boy ( yun 16il)
y:ih , yuri yut trbat: . Yes, I have a girl.
' yut one (f.)
tarbat: (>trbat:) girl (in construct with numeral)
y:ih , yuri yul 1¢il dyut trbat: . Yes, I have a boy and
: a girl.
y:ih , yurli si ySir:an . Yes, I have two boys.
" sin two (m.)
i8ir:an boys
sin iBir:an------ >~ siy¥r:an
y:ih , yuri snat ntsir:atin . Yes, I have two girils.
snat two (f.)
n of
tisir:atin------ ~ tsir:atin girls (after a numeral)
y:ih , yurl Brad is%ir:an . Yes, I have three
¢ boys.
y:ih , yuri ¥rat: ntsir:atin . Yes, I have three girls.
" %rad three (m.)
Srat: three (f.)
* ¥ ¥
mismsnt ? What are their names (f.p.)?
fadma , c¢isa , dmimuna . three proper names.
éhél ylemrnsnt ¢ How o0ld are they?
fé?ma yurs tse snin Fadma is nine years old.
cisa Yuré sbe snin , Aisha is seven years old.
mimunalgu?s xms snin . Mimuna is five years old.
yurs he has, she has
ts. a nine
sbe a seven
xmsa five
snin years
* x *
mrhba . Welcome. (said by a host).
i?pbaé 1xir . R. (to m.s.)
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irhbam 1xir .
irhbawn 1lxir
irhbaknt 1lxir

sah:a .

bla azmil .

uras giy azmil .
bla
azmil
ur-
-as
g
giy

l:a yz¢l lbarak:a .

iga®¥ s:aht .
s lba?ak:a

g
iga
-5
s:aht
igaﬁ s:aht .
igawn.s:éht .
igagnt.§:é@t

¢zk:l:ah .

) haga¥
haZam
ﬁaéawn
éaéagnt

.

-4

*

o~
9]

7

to f.s.
to m.p.
to f.p.

Thank you.
Don't mention it.
Don't mention it.
without
favor
negative particle
to you (m.s.)
to be, to do.
I did.

a thank you expression
said to your host after
tea or a meal.

R. (to m.s.)

blessing

to be, to do

he did

to you

health

to (f.s.)

to (m.p.)

to (f.p.)

a restricted thank you
expression said for ex-
ample when someone pours
water for you to wash your
hands before or after
dinner.

Don't mention it.
to (m.s.)
to (f.s.)
to (m.p.)
to (f.p.)
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tanbarst: .
tanbarst: dacr:im .

tanbarst: t:ad:art .
tanbarst: t:acr:imt .
tanbardt: t:afunast .

d
/d/---> /t/

samhi .,

) samh
_j_‘
samhi .
samﬁas .
samﬁay .
samﬁasn .
saméasnt .

bl:vas s:lam imuha
bl:Y‘
-as
s:lam
i-

¢lina welik: s:lam .

ibl:vadd husa s:lam .
T ibl:y
-as
-d
¢lina welik: s:lam .

la .
lalal .
uhu .

* *

Congratulations.

Congratulations
boy.

Congratulations
house.

Congratulations
girl.

Congratulations
cow.

(here)=on

on the

on the

on the

on the

(assimilation to following /t/)

Excuse me.
to forgive
me
Excuse me.
Excuse him/her.
Excuse us.
Excuse them. (m.)
Excuse them. (f.)

Greet Muha for me.

to make reach

to him
peace - greeting
to
R. (to the above)
Husa greets you.
he greets
to you
proximity particle
R. (to the above)
No.
No.
No.
Yes.
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n®am .

nsacl:ah .
wax:a .
barak:a .

safi .

* % *

Yes, in response to some-
one calling your name.

If God wills.

All right.

Enough.

Finished, o.k., all right.

1.2, Grammar, Drills, Additional Phrases and Expressions.

A. mism
mism
mism
mism

mism
mism

mism

mism

mism

inw

ns
n:m

ns

n:y
n:un

n:knt
nsn

nsnt

B. Some Proper Names

male:

eli
muha
oq;a
husa
ﬁd:u
ihusayn
néaré
rh:ﬁ
mimun

lbasir
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female:

What is my name?

What is your (m.s.) name?
What is your (f.s.) name?
What is his/her name?

What are our names?

What are your (m.p.)
names?

What are your (f.p.)
names?

What are their (m.)
names ?

What are their (f.)
names?

fadma
oiéa
rabha
lcziza
yamna
mimuna
had:a
éhra
§fiy:a

br:i
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C.

E.

hmidan
hmad

mazy tgid ¢
2y ayt e¢y:ad

mat:a yyrm ?
ayt bnis:u

The Villages that Compose Ayt Ayache

ayt ilus:an
ayt tuyal

ayt otma weli
ayt hadi

tabn e¢isat:
ayt r:be

ayt bn s1i
ayt ¢li wel:a
ayt ¢li wy&sf
§:rfa

ay% umyar
ayt sidi.¢mr
ayt widn )
ig:1<iyn

ayt bni¥:u
ayt hmad
bud:;o
tabnel:at:
tat:h:ant
uxa¥ :a

bu n:has

ayt sidi buwmusa

yuri si yBir:an t:rbat:

Yu?i snat nt8ir:atin dleil
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qé:u
raiy:a

Where are you from?

I am from the tribe of
Ayt Ayache.

Which village?

From the village of Ben
Ichou.

I have two boys and
a girl.

I have two girls and
a boy.
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Yuri I have
yurd you (m.s.) have
yurm you (f.s.) have
yurs he/she has
yur we have
Yurun you (m.p.) have
yurknt you (f.p.) have
Yursn they (m.) have
yursnt they (f.) have
m, f.
one yun yut
two sin snat
three |%rad srat:
S. p.
boy 1eil isir:an

girl tarbat: tisir:atin

Notice:
a. d---—t/-t (-—t:) and, together with
e.g. leil + d+ tarbat: -- 5 1¢il t:rbat:

b, yun + leil --- >yul 1leil
c. sin + i%ir:an ---- siySir:an
d. n = of

e. trbat: and t8ir:atin are apocopated forms of the
nouns tarbat: and ti%ir:atin to which we will refer
as "Construct State of the Noun"

f. snat + n + tisir:atin ---> %nat ntsir:atin
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F. husa yurs sbe snin

Numerals (3 - 10)

tlata  (tlt)
rbea (rbe)
xmsa (ims)
st:a (st:)
sbea (sbe)
tmanya (tmn)
tsca (tse)
«8ra (oér)

O O~ OV~ W

10

Husa is seven years old.
(Husa has seven years).

The forms in parentheses are the ones used before /snin/

'years': e.g., in the construct 'four years old' /rbe snin/.
G. amalik:ani ay giy I am an American.
(American who I am).
m.s. f.s. m.p. f.p.
1 Berber amaziy tamaziyt imaziyn timaziyin
2 Arab ac rab tac rabt ac rabn tae rabin
3 Moslem anslm tanslmt inslmn tinslmin
4 American| amalik:ani tamalik:aniyt | imalik:aniyn timalik:aniyn
5European | arumy tarumit irumin tirumyin
6 Jew uday tudayt udayn tudayin
Notice:
a. g to be, to do
b. ay who

c. y+1i --->g or g:

ay iga

-=-=>ag:8

may iga --->mag:a

may iena --->mag:cna
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he is, whom he is
what is he? What is it (m)?
How is he? (Lit: What does he

undergo?)
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may t°nid --->may tenid How are you? (s.)
[Notice that /mag:*na/ is transcribed as one
word whereas /may tenid/ appears as two words])

d. giy I am
tgid you (s) are
iga he is
tga she is
nga we are
tgam you are (m.p.)
tgant you are (f.p.)
gan they are (m)
gant they are (f)

H. Substitution Drills
1. mismns °? What is his name?
Substitute in the position of "his" using "my, your (m.s.),
their (m), her, their (f), your (f.s.)".

2. may tnam ? How are you (m.p.)?
Substitute in the position of "you (m.p.)" using '"he,
they (m), you (f.p.), they (f)".

3. labas tenam lxir . I am fine. (to m.p.)
Supply the same response as said to m.s., f.s., f.p.

L, mam tga s:aht ? How are you (f.s.)?
Substitute in the position of "you (f.s.)" using "he,
they (m), she, you (m.s.), you (f.p.), they (f), you
(m.p.)".

5. nsat ylman . Good night. (to m.p.)
Substitute directing the greeting to f.s., m.s., f.p.

6. l:ayhn:ik:m . Goodbye. (to f.s.)
Substitute directing the greeting to m.p., m.s., f.p.
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7. mazy tgid *? Where are you (m.s.) from?
Substitute in the position of "you (m.s.)" using "I, he,
we, they (m), you (f.s.), you (m.p.), they (f), she,
you (f.p.)".

8. acrab ay giy . I (m.) am an Arab.
Substitute in the position of "I (m)" using "he, we,
they (f), you (m.p.), she, they (m.),you (f.p.)"
making the necessary changes.

9. wyuri snat ntdir:atin dilcil . % have two girls and a
* oy.

Substitute in the position of "I" using '"we, you (m.s.),
she, you (f.s.)".

10. 8hal ylemrns 2 How old is he?
xms snin (He is) five years (old).
Substitute in the position of five in the second sentence
using "six, ten, four, eight, seven'.

11. amalik:ani ay giy . I am an American.
Substitute in the position of "American" using "Arab,
Berber, European (m. and f.) for the third person plural
making the necessary changes.

12. 8hal l:waBun ay yurs °? How many children do you
* * have?
yuri snat ntsir:atin . I have two girls.

Substitute in the position of the numeral in the above
response using "four, three, five, six, one, eight".

13. ibl:amd husa s:lam . Husa greets you (f.s.).
Form the following sentences:
Husa greets you (f.p.), Fadma greets you (m.s.),
Husa greets you (m.p.), Fadma greets them (f), Fadma greets
you (m.p.), Husa greets them (m.), Fadma greets you (f.pn.).
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1.3.
A.

?

Review Conversations

husa- s:alamuclik:um a<li .

511— ¢lik:ums:alam .

husa- ma$§ iga lhal ?

°1i- labas lhmdul:ah . ma$ iga lhal
husa- labas nhmdirb:i . mani lwafun id:
¢1i- labas ahusa ad¥if¥ isal lxir .
husa- yak: labas yurun kul: ? .
;li- labas apusa : .

husa- iwa l:ayhn:ik: .

li-  tamanil:ah .

hmidan- mismn§ ?

éuha- muha wel:a .

hmidan— maéy tgid amuha ?

éuha- zy ayt ey:aé '.

hmidan— mat:a yyrm ?

ﬁuba— ayt sidi.buwmusa .

fadma- mismn:m ?

cida- ciSa .

fadma- ghal ylemrn:m ?

¢i§a— vérin cam .

fadma- istiwld *?

oiéa- y:ih .

fadma- is yurm Sa l:waSun °?

cifa-  y:ih , yuri si y§ir:an .
fadma- mazy tgid .?

viéa- zy ayt ihya .

fadma- mat:a yyém ?

viéa— masu . )

mimuna- iwa mrhba , m?hba .

nbars- i{@baﬁ.lxir .

mimuna- mani lwasun id: labas ?
nbars- labas adyYifm isal 1lxir amimuna
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mimuna- tanbarst: t:ad:art .
nbar§- 1l:a ybark:fik:m .

1.4 Sentences for Practice

(a) Good morning, rabha. (b) Good morning, <isa. (a) How
are you? (b) Fine. (a) How is the family? (b) Fine.

(c) Hello. (d) Hello. (c) What is your name? (d) George.
(c) Do you have children? (d) Yes, I have two boys and a
girl. (c) Where are you from? (d) I am an American.

(e) Good evening. (f) Good evening. (e) How are you all?
(f) Fine. (e) Congratulations on the new house. (f) Thank
you.

(g) Hello. (h) Hello. (g) What is your name? (h) Marie.
() Where are you from? (h) I am from France. (g) Do

you have children? (h) Yes, I have two boys. (g) What are
their names? (h) Michel and Jean. (g) How old are they?
(h) Michel is 7 years old and Jean is 5 years old (g) Good-
bye. (h) Goodbye.

(1) How are you? (Jj) Fine. (i) How is the family? (j) Fine.
(1) What is her name? (referring to another girl). (Jj) Fadma.
(1) Where is she from? (j) She is from Beni Mguild. (i)
How old is she? (j) She is 9.

(k) Hello. (1) Hello. (k) What is your name? (1) Fadma.
(k) Where are you from? (1) I am from Egypt. (k) Are you
married? (1) No. I am not married. (k) Goodbye. (1) Gooad-
bye.

(m) Good evening. (n) Good evening. (m) How are you all?
(n) Fine. (m) Congratulations on the new born baby. (n)
Thank you. (m) Thank you (after having tea). (n) Don't
mention it. (m) Good night. (n) Good night.
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1.5 Supply the missing responses in the following conversations.
A. muha- s:alamueclik:um .

husa-
iuha- mag iga lhal ¢
huéa~ )
muha- mani lwadun id: labas ?
huéa-
ﬁuha- iwa l:ayhn:ik: .
?uéa- )

B. fadma- sbahlxir .
¢iéa- . e .
fadma- mam iga lhal ?
viéa- ]
fadma- tanbarst: daer:im .
¢i§a— ) )

c. ¢1li- may tenid dubrid .
stranger-
€1li- mazy tgid ?
stranger-
cli- is yur® Ba l:waBun ?
stranger-
¢li- shal ?
strangeé-
¢li- shal ylemrns ?
strange;— )
¢cli- mismnt ?
stranger-
¢1i- iwa mrhba mrhba .
stranger- B o
stranger- l:a y% 1 lbarak:a
11 . .
stranger- iwa l:a ynh:ik: .
¢1i- )
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cli- l:ahicawn .

mimuna-

cli- labas ?

mimuna-

¢ li- mani lwa%un id: labas ?
mimuna-

e 1i- ibl:yamd seid s:lam
mimuna -

e 1li- iwa l:ayhn:ik:m amimuna
mimuna-




Unit 2

2.1 s:uqg: nbumya .
Market Day in Boumia.
mu@a
sbahlxir acli .
. e . o
eli
§ba§1xi? may tenid ¢
mu?a
labas , tenid 1lxir .
ma¥ tga s:aht 2 )
S eli
labas , lhmdul:ah .
mani lwaSun id: labas 2
mu@a
labas , adyif$isal lxir acli .
manikn kul: id: labas %
C eli
labas nhmd irb:i .
ma. datz;nzad'dma dats:ayd *?
Z:nz
datz:nzad
sY
dats:ayd
mupa
iwivd sa ymndi dSa w:l:i .
iSg: may t:iwid ¢
sg:
i
awy
iwiyd
imndi (m)
ul:i (f)
tixsi (f)
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Good morning, Aly.
vocative particle

Good morning. How are
you?

Fine, thank you.
How are you?

Fine, thank you.
How is your family?

Fine.
How are you all?

Fine.

What are you selling
and what are you
buying?

to sell

you are selling (m.s.)
to buy

you buy (m.s.)

I brought some grain
and some sheep.

And what did you bring?
you (m.s.)
and (utterance initial)
to bring
I brought
grain
sheep (p)
sheep (s)
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t:iwid (>d+tiwid)

oli
iwiyd snat nteZ:iyin .
mag:a s:uq: l:mal 2
snat
tacZ:iyt (f)
tieZ:iyin
ag:a
s:uq: (m)
Ne-=>1/---#1
1mal
l:mal
mupa
iwa Swi uxlas: |,
mada wiymndi izil .
mag:a wiyzyar: ?
iwa
swi
u~w
masa
izil (m)
izyar: (m)
azyr (m)
oli
iwa urix:1 .
ur-
ix:a
muga

istfdrd mad tsuld 2
Tt fdr
mad
tsuld
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you (s.) brought (nearer)

I brought two calves.

How is the sheep
market?

two (f)

calf

calves

he is (>/g/ 'to be, to do'
/ay iga --->ag:a/

the market

of

sheep

of sheep (>/nlmal/)

So so,
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